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РЕТРОСПЕКТИВНИЙ АНАЛІЗ ЗАХОДІВ З 

ПОКРАЩЕННЯ НАВЧАННЯ ІНОЗЕМНИХ МОВ У ШКОЛАХ 
УКРАЇНИ (60-80 РОКИ ХХ СТОЛІТТЯ) 

 
Сьогодні необхідність володіння якнайменш однією іноземною 

мовою вже не викликає сумнівів. Але результати зовнішнього 
незалежного оцінювання свідчать про те, що сучасні українські школи 
все ще не здатні забезпечити потрібний рівень володіння учнями 
іноземною мовою. Попри всі існуючі новітні методики, більшість 
випускників шкіл здатні складати речення лише у теперешньому часі та 
оперувати фразами з текстів, що були ними заучені напам′ять. Зрозуміло, 
що в умовах інтеграції України до міжнародного середовища така 
ситуація є неприпустимою, і практика навчання іноземних мов потребує 
докорінних змін.  
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Працюючи над вдосконаленням викладання іноземних мов у 
сучасних школах, варто звернутися до досвіду попередніх поколінь, який 
може бути вельми корисним під час розробки нових технологій навчання 
та оновлення освітньої системи в цілому. З огляду на вищезгадане, метою 
статті є дослідження заходів щодо покращення навчання іноземних у 
загальноосвітніх школах України, аналіз їх результатів та розгляд 
можливостей застосування позитивного досвіту у сучасній школі. 

Над питанням оптимізації шкільного курсу іноземної мови 
працювали такі відомі радянські вчені, як Є.І. Пасов, О.К. Романовський, 
В.А. Бухбіндер та інші. Історію викладання іноземних мов досліджували 
сучасні вчені Вєтохов О.М., Леонт′єв О.О., Калинюк Т.В., Мисечко О.Є. 
Проте не було проведено цілосного ретроспективного аналізу заходів з 
поліпшення навчання іноземних мов у другій половині ХХ століття; не 
виявлено чинники, що впливали на результати цих заходів, не в повній 
мірі проаналізовано причини успіхів та невдач у спробах оптимізації 
вивчення іноземних мов.  

Специфікою шкільного курсу іноземної мови, як наголошує  
Е.П. Шубін, є те, що „школа є першим, найбільш загальним етапом 
підготовки людини до суспільної діяльності і ще не вирішує ії 
конкретного напряму” [8, 112]. Отже, від школи вимагається надання 
певного фундаменту для використання мови як засобу спілкування таким 
чином, щоб у майбутньому людина змогла порівнянно швидко розвинути 
набуті навички у потрібному напрямку згідно з ії професійними 
потребами або власними інтересами.  

Але на початку 1960-х років ситація з навчанням іноземних мов у 
СРСР буда досить сумною. Випускники шкіл мали вельми слабкі знання 
з мови, і, приходячи до вищого навчального закладу, просто не були 
готовими до сприйняття вузівського курсу іноземної мови за 
професійним спрямуванням. Як результат, вони ставали неспроможними 
до засвоєння іноземного досвіду з іншомовних засобів масової 
інформації, фахових видань або через бесіду з колегами під час 
відряджень.  

Втім, період Хрущовської «відлиги», проголошення ним „мирного 
співіснування” з капіталістичними країними та встановлення певної 
відкритості країни для візитів іноземних делегацій посилили потребу у 
спеціалістах різних галузей, які б не лише були кваліфікованими у своїй 
сфері, а й могли розуміти іноземну мову і вільно нею спілкуватися.  

Вищеозначені причини призвели до появи Постанови Ради 
Міністрів СРСР №468 від 27.05.1961 року „Про покращення вивчення 
іноземних мов”. Постанова мала за мету подолання недоліків в 
існуючому процесі викладання іноземних мов. У постанові відзначалося, 
що після закінчення загальноосвітніх шкіл, спеціальних середніх та 
вищих навчальних закладі більшість осіб погано володіють іноземною 
мовою; навички усного мовлення та граматики слабкі та не дозволяють 
розуміти іншомовний текст без словника. Особливо недостатніми є 
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навички усного мовлення. Існуючи програми були переобтяженими 
теоретичним матеріалом. Ситуація з викладачами іноземної мови також 
була незадовільною: лише 69 відсотків вчителів мали вищу освіту, а 
освіту за фахом – навіть менше. У зв’язку з цим було ухвалено прийняття 
заходів з покращення вивчення іноземних мов в загальноосвітніх школах 
Радянського Союзу, а також їх більш широке розповсюдження серед 
населення країни 

Так, у Постанові відзначалося, що „головним завданням учнів 
повинно стати практичне оволодіння іноземними мовами”. Для 
забезпечення вирішення цього завдання вимагалось „покращити 
програми з іноземних мов для шкіл, а також протягом наступних трьох-
чотирьох років видати у відповідності з ними нові підручники, 
зосередивши особливу увагу на тому, щоб їх зміст максимально сприяв 
розвиткові в учнів навичок усного мовлення і перекладу іноземного 
тексту без словника”. Таким чином, вперше було зроблено крок до 
практичного опанування іноземною мовою та розроблено засоби для його 
втілення. Одним з важливіших ухвалених заходів було розділення класів 
з числом учнів більше 25 на дві групи. Такий розділ планувалося почати з 
1961/62 навчального року у п’ятих класах та завершити його протягом 
наступних семи років. Важко переоцінити важливість цього заходу, адже 
для успішного оволодіння іноземною мовою першорядне значення має 
практика говоріння та розуміння мови на слух. І розділ класу на групи 
дозволяє збільшити мовну практику для кожного учня майже вдвічі. Але 
даний захід спричиняв необхідність змін шкільних програм, адже 
ефективність навчання після розділу класу на менші групи повинна була 
зрости, дозволяючи, таким чином, включити до неї більший об’єм 
практичної роботи. 

Постановою було ухвалено створити протягом 1961-1962 рр. 700 
додаткових шкіл з викладанням ряду предметів іноземною мовою. З цієї 
мети, починаючи з 1961/62 навчального року, почалася підготовка 
вчителів загальноосвітніх дисциплін для роботи у таких школах.  

Крім того, було вирішено визначити мінімум обладнання та 
учбово-наочних посібників, необхідних для занять з англійської мови, та 
передбачити їх виготовлення з таким розрахунком, щоб забезпечити 
ними за п’ять наступних років всі середні та восьмирічні школи. Для 
цього держплан СРСР та республік повинні були  щорічно передбачати 
виділення необхідних коштів для забезпечення шкіл відповідним 
обладнанням. 

Також вперше було вирішено заборонити викладати іноземну 
мову. вчителям, що не мали відповідної освіти. Викладачів, що не мали 
достатньої підготовки, передбачалося направити на курси підвищення 
кваліфікації або звільнити.  

Постановою передбачалося організувати, за бажанням батьків, 
групи для занять з іноземної мови у дитячих садках та початкових класах 
загальноосвітніх шкіл та доручити Міністерству освіти СРСР та Академії 
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педагогічних наук розробити програми та видати методики викладання 
іноземних мов у таких групах.  

Ще одним з запропонованих заходів був перерозподіл іноземних 
мов, що вивчаються, у відповідності з потребами країни. Остаточне 
співвідношення іноземних було встановлено дещо пізніше, у 1963 році. 
За ним 50% учнів країни вивчали англійську мову, 20% німецьку, 20% 
французьку і 10% - іспанську та інші мови. 

Серед нововведень було також придбання за кордоном 
навчальних фільмів та випуск власних, а також грампластинок, 
тонфільмів  та інших матеріалів, які мали сприяти більш ефективному 
навчанню іноземним мовам. Міністерству культури СРСР було доручено 
збільшити випуск словників, розмовників, книг та брошур з розповідями, 
видатними художніми творами англійської, німецької, французької та 
іспанської літератури як з адаптованим, так і з оригінальним текстом для 
осіб, що вивчають іноземну мову. 

Заходи, які планувалося вжити згідно Постанови, були 
надзвичайно прогресивними для того періоду і за умов їх належного 
виконання могли забезпечити значне підвищення якості навчання 
іноземних мов. Але результати перевірок, які щорічно проводилися у 
багатьох школах країни, викривали незмінно сумну картину: знання 
школярів з іноземної мови залишалися незадовільними. У Постанові 
колегії Міністерства освіти УРСР від 13.05.1970р. „Про хід виконання 
постанови Ради Міністрів СРСР” від 27.05.1961 року „Про покращення 
вивчення іноземних мов” відзначалося, що, як і раніше, учні старших 
класів не вміють вести бесіду на іноземній мові, навички письмового 
мовлення і читання є дуже низькими, випускники шкіл володіють 
іноземною мовою в середньому на рівні восьмого класу. Незважаючи на 
те, що Постанова від 27.05.1961р підкреслювала необхідність 
практичного оволодіння іноземною мовою, на уроках у багатьох школах 
вчителі застосовували переважно читання, переклад та переказ текстів, а 
переважаючим методом залишався граматико-перекладний. Таким 
чином, незважаючи на той факт, що формально успішність 
підвищувалась, фактично рівень знань залишався майже незмінним. 

Негативно впливав на рівень знань учнів і той факт, що іноземну 
мову, як і раніше, часто викладали люди, які не мали спеціальної освіти і 
навіть не навчалися на відповідних курсах. Особливо гостро проблему з 
кадрами відчували сільські школи. 

Співвідношення мов, що вивчалися, також не відповідало 
вказівкам Міністерства. Нерідкою була картина, коли за документами у 
школі викладалася одна мова, а на практиці, через брак відповідних 
вчителів, – інша.  

Позитивною зміною у стані викладання іноземних мов стало 
відкриття додаткових шкіл з викладанням ряду предметів – історії, 
географії, іноземної літератури – на іноземній мові. Проте станом на 
кінець 1973/74 навчального року їхня кількість все ще не відповідала 
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передбаченій у Постанові, замість запланованих 700 функціонувало лише 
675. 

З урахуванням існуючих недоліків, 5 травня 1974 року 
Міністерство освіти видає новий наказ №127 „Про поліпшення 
викладання іноземних мов”. Заходи, які були згадані у даному документі, 
у значній мірі повторювали ті, що передбачалися у Постанові від 
27.05.1961р. Серед них, по-перше, врегулювання співвідношення мов, що 
вивчаються; по-друге, систематична пропаганда вивчення іноземних мов 
і розробка різноманітних позакласних заходів з метою активації 
оволодіння учнями розмовною іноземною мовою; поширення мережі 
шкіл з викладанням ряду предметів іноземною мовою тощо. 

Таким чином, процес перебудови навчання іноземної мови у 
СРСР хоча й повільно, але просувався вперед. І вже у рішенні колегії 
Міністерства освіти від 21.09.1977р. «Про стан викладання та якість 
знань, умінь і навичок учнів з іноземних мов у школах республіки» 
зазначається, що більшість з цілей, поставлених у наказі, було досягнуто. 
Так, фактичне співвідношення мов, що вивчаються, нарешті стало 
співпадати з запланованим. У кожній школі почали вивчати лише одну 
іноземну мову. 

 Серед заходів з пропаганди вивчення іноземних мов 
найзначнішими стали заснування з 1977 року республіканських олімпіад 
з іноземних мов. Таке нововведення значно підвищило цікавість до 
іноземних мов та стало стимулом для їх вивчення. Але ще більш цікавим 
заходом для школярів виявилася організація клубів інтернаціональної 
дружби (КІДів). Клуби функціонували як при школах, так і при будинках 
піонерів або палацах культури та забезпечували спілкування радянських 
школярів з їх однолітками у інших країнах. Зрозуміло, що спілкування 
дозволялося лише з дітьми з соціалістичних країн Європи, Латинської 
Америки, Афріки та Азії та мало форму листування, фестивалів, обміну 
делегаціями. Звичайно ж, всі ці заходи проходили лише за суворо 
встановленою програмою, теми листів та бесід планувались заздалегідь, а 
самі листи піддавалися вимогливій цензурі. Тим не менш, для радянських 
школярів це була єдина можливість розширити свій світогляд, отримати 
інформацію про життя інших країн, просто поспілкуватися на іноземній 
мові та самореалізуватися у позашкільних творчих заходах. Отже, КІДи 
слугували потужним стимулом для вивчення школярами іноземної мови.  

Школи з викладанням ряду предметів іноземною мовою на 
початку 80-х стали більш розповсюдженим явищем, їх було засновано не 
лише в обласних центрах, а й середніх за розміром містах. З 1987/88 року 
їх було перейменовано у школи з поглибленим вивченням іноземної 
мови. 

Варто зазначити, що на початку 80-х років вже існувало багато 
робіт прогресивних радянських методистів та лінгвістів, створено більш 
сучасну методику викладання іноземних мов. Значну роботу було 
проведено з розробки методичних комплексів, більшість шкіл, навіть у 
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сільській місцевості, було забезпечено комплектами наочності. Було 
розроблено норми оцінки успішності учнів загальноосвітніх шкіл та шкіл 
з поглибленим вивченням іноземної мови; існували єдині для країни 
вимоги до обладнання лінгафонних кабінетів та кабінетів іноземної мови. 
Створювалися методичні кабінети, районні та обласні методичні 
об’єднання вчителів іноземної мови, курси підвищення кваліфікації. 
Розподіл класів на підгрупи став нормою для кожної школи країни. 

Отже, на кінець 80-х років ситуація з навчанням іноземних мов 
стабілізувалася. Більшість шкіл було забезпечено вчителями з 
відповідною фаховою підготовкою, а також необхідними 
аудіовізуальними засобами. Вчителі регулярно відвідували курси 
підвищення кваліфікації. Всі школи країни працювали за єдиними 
підручниками, кожен з яких, у свою чергу, забезпечувався навчально-
методичними комплексами. Результати перевірок, які проводилися у 
школах країни, доводили, що рівень знань учнів у середньому відповідає 
встановленим міністерством нормам. Таким чином, випускники шкіл 
приходили до вищих навчальних закладів підготовленими до засвоєння 
курсу іноземної мови за фахом.  

Проте немає підстав стверджувати, що на кінець 80-х років рівень 
знань іноземної мови у випускників шкіл був достатньо високим. Адже з 
точки зору теорії мав місце величезний прогрес; на практиці ж 
випускники більшості шкіл продовжували не вміти спілкуватися 
іноземною мовою. Мета практичного оволодіння іноземною мовою так і 
не була досягнута.  

На наш погляд, першою і головною причиною такого явища була 
традиційна для нашої країни обмеженість контактів з іноземними 
громадянами та відсутність доступної іншомовної літератури. Клуби 
інтернаціональної дружби активно працювали лише у великих містах, їх 
заходи були недостатньо чисельними. Таким чином, знання, що 
набувалися, не мали практичного застосування, а значить, в учнів зникала 
головна мотивація для опанування мовою. Серед батьків школярів 
існувало таке ж ставлення до вивчення іноземної мови – її значення 
просто не розуміли; тому вдома учні не отримували активної підтримки 
батьків. На відміну від таких предметів, як професійне виховання, фізика, 
хімія, спортивне виховання, іноземна мова не популяризувалася серед 
школярів. Під час вивчення архівних матеріалів становиться помітним, 
яка велика кількість заходів, присвячених вивченню вищеозначених 
предметів – олімпіад, конкурсів тощо – мала місце у досліджений період; 
і наскільки малий відсоток таких заходів стосувався іноземної мови.  

З іншого боку, якість роботи вчителів також залишала бажати 
кращого. По-перше, самі вчителі здебільшого не мали якісної підготовки. 
По-друге, недостатній контроль за їх роботою призводив до того, що 
уроки часто проводилися нестаранно, без ентузіазму. На уроках, як і 
раніше, здебільшого навчали лише читання та перекладу; вчителі не мали 
бажання опановувати нові методики і не були зацікавленими у 
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підвищенні рівня знань учнів. Результати перевірок роботи шкіл часто 
показували, що до оцінювання знань учнів існувало дуже лояльне 
відношення. Нові наочні прилади та технічні засоби покривалися пилом у 
шкільних коморах. А у тих школах, де все ж таки застосовували 
аудіовізуальні пристрої, їх ефективність залишалася низькою, адже 
тематика відібраних для прослуховування та демонстрації фільмів аж 
ніяк не сприяла підвищенню зацікавленості учнів у заняттях. Так, 
превалюючи ми на уроках у старших класах темами були: „Життя молоді 
в СРСР”, „Побут молоді в СРСР і за кордоном”, „Початок революційної 
діяльності В.І.Леніна” тощо. Зрозуміло, що на основі подібних тем 
навчитися висловлюванню за заданою академічною ситуацією можливо, 
а „живій” усній мові – важко. 

Таким чином, на основі аналізу нормативних актів та архівних 
матеріалів можна зробити висновки, що у період з 1961 по 1990 рік в 
Україні було зроблено багато спроб покращити навчання іноземних мов у 
школах. Більшість з ужитих заходів виявилися результативними, але 
формалізм і заполітизованість у роботі шкіл, які були характерними для 
досліджуваного періоду, значною мірою позбавляли їх ефективності. 
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Камакіна Н. В. Ретроспективний аналіз заходів з 
покращення навчання іноземних мов у школах України (60-80 роки 
ХХ століття) 

У статті здійснено вивчення заходів щодо покращення навчання 
іноземних у загальноосвітніх школах України, які впроваджувалися 
протягом 60-80х років ХХ століття; надано аналіз постанов і наказів 
Міністерства освіти УРСР щодо поліпшення викладання іноземних мов. 
На основі постанов, виданих за результатами перевірки шкіл, досліджено 
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хід виконання вищеозначених нормативних актів. Проаналізовано 
причини помилок у практиці викладання іноземних мов у другій 
половині ХХ століття, вивчено засоби заохочення школярів до вивчення 
іноземних мов.  

Ключові слова: іноземна мова, поліпшення викладання іноземних 
мов, подолання недоліків, наочні прилади, рівень знань учнів, клуб 
інтернаціональної дружби. 
 

Камакина Н. В. Ретроспективный анализ мер по улучшению 
обучения иностранным языкам в школах Украины (60-80 годы  
ХХ столетия) 

В статье осуществлено исследование мер по улучшению обучения 
иностранным языкам в общеобразовательных школах Украины, которые 
принимались в течении 60-80-x годов ХХ века; приведен анализ 
постановлений и указов Министерства образования УССР по улучшению 
преподавания иностранных языков. На основе постановлений, изданных 
по результатам проверки школ, исследован ход выполнения 
вышеуказанных нормативных актов. Проанализированы причины 
ошибок в практике преподавания иностранных языков, изучены средства 
мотивации школьников к изучению инстранных языков. 

Ключевые слова: иностранный язык, улучшение преподавания 
иностранных языков, преодоление недостатков, наглядные пособия, 
уровень знаний учеников, клуб интернациональной дружбы. 
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improvement of teaching foreign languages in Ukrainian schools (60-80th 
of the 20th century) 

The article presents the research of meausres on improvement the 
foreign languages teaching in secondary schools of Ukraine taken in the 60-
80th of the 20th century and the analysis of orders and decrees issued by the 
Ministry of Education in USSR. The course of fulfilment the above mentioned 
normaive acts has been studied on the basis of the decrees issued by the results 
of schools examinations. The reasons of mistakes in the practice of teaching 
foreign languages have been analyzed; the means of encouragement pupils for 
studying foreign languages have been researched. 
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